Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 12

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Eze 12 - 16
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1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Eze12:1 Then the Word of came to me, saying,
12:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam b’thok beyth-hameri ‘atah yosheb lahem liroth
w'lo’ ra’'u ‘az’nayim lahem lish’'mo a w'lo’ shame™u ki beyth m’ri hem.

Eze12:2 Son of man, you live in the midst of the rebellious house, have see
but do not see, they have ears to hear but do not hear; they are a rebellious house.
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2> Yie avBpammov, év péow TOV AdLKLOY adTOV oV KATOLKELS,
ey 9 \ ~ ’ \ 9 ’ 5 ” ~ 9 ’
ol éovory 6dpBadpovs 100 PAémeLy kal oV BAémovow kal wTa éoVoLy ToD AKoVELV
Kal OUK GKOVOVOLY, SLOTL OLKOS TAPATILKPALVWY E0TLV.

2 Huie anthropou, ¢ mes0 ton adikion auton sy katoikeis,
O son of man, in the midst of their iniquities you dwell,

hoi echousin blepein kai ou blepousin
the ones who have see, and do not see;

kai ota akouein kai ouk akouousin, oikos parapikrainon
and ears hear, and do not hear. house a rebelling
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3. w'atah ben-‘adam “aseh 'ak k’ley golah ug’leh yomam
w'galiath mim’qom’ak ‘cl-maqom ‘acher ‘ulay yir'u ki beyth m'ri hemah.

Eze12:3 And you, son of man, prepare yourself vessels for exile and go into exile by day
; And you shall be exiled your place to another place

Perhaps they shall understand they are a rebellious house.
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3> kal o0, vie avBpdmov, Tolnoov ceavTd okevm alypalwolas MLépas EVOTLOV AOTOV
\ 4 ~ /4 /4 ’ ~

kal alypadoTevdnom ék Tod TOTov Cov €ls ETEPOV TOTIOV EVWTILOV AOTOV,

8mws (dwov, 3LOTL olkos Tapamkpalvewy EOTLV.

3 kai sy, huie anthropou, poiéson seautd skeuée aichmalosias
And you, O son of man, prepare for yourself items of captivity,

hémeras kai aichmaloteuthesé
by day in ! And you shall be as captured
tou topou sou cis heteron topon auton,
of your place another place them,
hopos idosin, oikos parapikrainon
so that they should see, house a rebelling
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4. w'hotse’ath keleyak kik’ley golah yomam

w’atah tetse’ ha“ereb k'motsa’ey golah.
Eze12:4 Bring your vessel out by day , as vessel for exile.
Then you shall go out 2t evening , as those going into exile.

4> kal e€oloels Ta okedn oov ws okevT alypalwolas Mképas kaT’ oPpBaApovs adTdOV,
kal oV eEedevom €éomépas ws ékmopeveTal alypdAwTos:
4 kai exoiseis ta skeué sou hos skeué aichmalosias héemeras
And you shall bring forth your items, as items of captivity by a day
, kai sy exeleus€ hesperas
. And you shall go forth at evening

hos ekporeuetai aichmalotos;
as goes forth a captive them.
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5. chathar-I'ak w’hotse’ath bo.
Eze12:5 dig for yourself and go out it.
5> évarmov adTdV dLdpvEov ceauTd els TOV Totyov kal diefedevon 8L’ adToD"
5 auton dioryxon seautd kai diexeleusé di’ autou;
Dig for yourself ! and you shall go completely it.
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6. - tisa’ ba alatah thotsi’ paneyak th’kaseh
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w’'lo’ thir'eh ‘eth-ha’arets ki-mopheth n'thatik 'beyth Yis'ra’El.

Eze12:6 you shall carry on your shoulder and carry it out in the dark.
You shall cover your face so that you cannot see the land,
I have set you as a wonder (o the house of Yisra’El.

<6> évarmov adTRV ém’ dpov dvadmpddiomn kal kekpuppévos éEededon,
TO MPOCWTOV oov ouykaAvels kal oV w1 Ldns TV yHv:
3LoTL Tépas 3edwkd oe 1@ oikw IopanA.
6 auton ep’ omon analémphthésé
them upon a shoulder You shall be taken up,

kai kekrymmenos exeleuség, to prosopon sou sygkaluueis

and being hidden you shall go forth. your face You shall cover up,
kai ou meé idés ten gén;

and in no way should you behold the ground.

teras dedoka se t oik Israél.
as a portent I have put you to the house of Israel.
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7. wa'a as ken ka'’asher tsuueythi kelay hotse’thi
kik’ley golah yomam uba ereb chathar'ti-li b'yad ba alatah hotse'thi
“al=katheph nasa’thi .

Eze12:7 I did so, as I had been commanded. By day I brought out my vessel
like the vessel of an exile. Then in the evening I dug for myself by hand;
I went out in the dark and carried it on my shoulder

<I> kal émolmoa o¥TwSs KATA TAVTA, S00 éveTelAaTd oL, kal okedr éENveyka
ws okeb alypalwolas NLépas kal €omépas dLwpuEa ELavTd TOV TolyoV
kal kekpuppévos éEfABov, ém’ dpwv dveApdpbny évamov adTdv. --
7 kai epoiésa houtos kata , hosa eneteilato moi,
And I did so according to as much as he gave charge to me.
kai skeue exénegka hos skeue aichmalosias hémeras
And I brought forth items as items of captivity by the day,
kai hesperas dioryxa emautd kai kekrymmenos exelthon,
and at evening I dug for myself ; and being hidden I came forth;
ep’ omon anelémphthén enopion auton. --
upon a shoulder I was taken up in the presence of them.
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8. way’hi d’bar- ay baboger le’'mor.
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Eze12:8 In the morning the Word of came to me, saying,

8®> kal éyéveto Adyos kvplov mPos pe TO TpwL Aéywv
8 kai egeneto logos me to proi legon
And came the Word of me in the morning, saying,
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9. ben-‘adam halo’ ‘am’ru yak beyth Yis'ra’El beyth.hclmeri mabh ‘atah “oseh.

Eze12:9 Son of man, has not the house of Yisra’El, the rebellious house, said to you,
What are you doing?

9> Yieé dvbpomov, odk elmav mpods o€ 6 oikos Tod IopanA oikos 6 mapamikpaivev
TL o morets;
9 Huie anthropou, ouk eipan se ho oikos tou Israél oikos ho parapikrainon
O son of man, said not to you the house of Israel, house the rebelling,
Ti sy poieis?
What are you doing?
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10. ‘emor hem koh ‘amar hanasi’ hamasa’ hazeh H¥Y’rushalam

w'lcl=beyth Yis'ra’El ~hemah b’thokam.

Eze12:10 Say to them, Thus says , This burden is to the prince
Yerushalam and /! the house of Yisra’El they are among them.

10> elmov mpods avTovs Tdde Aéyer kpros ‘O dpywv

\ e / bl \ \ ” e’ 2 bl / 9 ~
kal 0 admyovpevos év lepovoadmp kal mavti oikw Iopand, ol elow év péow adToV,

10 eipon autous Tade legei Ho archon kai ho aphégoumenos ¢ Ierousalem
Say to them, Thus says ; To the ruler and one guiding in Jerusalem,
kai 0ikQ Israel, hoi eisin en mesg auton,

even to the house of Israel, the ones who are in the midst of them.
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11. ‘emor mopheth’kem ka’asher “asithi ken hem bagolah Hash’bi yeleku.

Eze12:11 Say, | am your wonder. As I have done, so them;
they shall go exile, captivity.
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A1> elmwodv 8TL éyd TépaTa TOLD* OV TPOTOV METOLTK A, OVTWS €0TaL adTOLS*
€V LETOLKEDLQ KAl €V alypadwole TopedoovTat,
11 eipon terata poio; tropon pepoieka, houtos autois;
Say , [ portents do. In manner I have done, so to them -

metoikesia kai ¢ aichmalosia poreusontai,
displacement and n captivity they shall go.
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12. w’hanasi’ =b’thokam ‘el- yisa’ bo alatah w'yetse’ yach’t'ru
hotsi’ o panayu y’kaseh ya an lo’-yir’'eh hu’ ‘eth-ha’arets.

Eze12:12 And the prince is among them shall carry on his the dark,

and go forth . They shall dig ‘0 bring out by it.

He shall cover his face so he can not see the land

\ e b bl ’ 9 ~ bl ’ ” b ’ \ ’ bl ’
A2> kat 6 dpxwv év péow adTAV ém’ dpwv apbnoeTal kal kekpuppévos éelevoeTar
\ ~ ’ \ /’ ~ 9 ~ 9 \ 9 9 ~ \ ’ 9 ~
dLa Tod Tolyov, kal SiopvEer Tob €EeAbelv avTov L’ avTod: TO MPdCWTOV adTOD

ovykadvder, STws p1 opadf) 6dBaApd, kal adTos TNV yTv ovk SifeTa.

12 kai ho archon en mesg auton arthésetai
And the ruler in the midst of them shall be lifted,
kai kekrymmenos exeleusetai ,
and being hid he shall come forth ,
kai dioryxei exelthein auton di’ autou;
and he shall dig through ‘o come forth himself it;
to prosopon autou sygkaluuei, hopos mé horathé ,

his face he shall cover up, so that he should not be seen by ,

kai autos tén gén ouk opsetai.
and he the ground shall not see.

AXAYRY 9 WIXPy P00 AXWITXE AXW)T 13
XPYA YWY A4914 AXr4Y JAawy nqd 3099 vx4 x4 IRy
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13. upharas’ti ‘eth-rish’ti «/ayu w'nith’pas bim'tsudathi
w’hebe’thi ‘otho Babela’ ‘erets Kas’dim w’othah lo’-yir'eh w’sham yamuth.

Eze12:13 And I shall spread My net him, and he shall be caught in My snare.
And I shall bring him (o Babel in the land of Kasdim; yet he shall not see it,
though he shall die there.

A3> kal éxmeTdon T dlkTVOV pov ém’ adToV, kal cuAAMpdBNoeTaL

9 ~ ~ \ 9 \ 9 ~ 9 ~ ’
év T1) mepLoy] Lov, kai d€w adTov els Bafuddva els yfiv XaAdatwv,
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KOl AVTTV OUK OL|J€T(1L KOL €EK€EL T€>\€UT'T’|0'€L.

13 kai ekpetaso to diktuon mou auton,
And I shall spread forth my net him,

kai syllemphthésetai ¢n té perioché mou,
and he shall be seized in encompassing about my.

kai axo auton ¢is Babylona eis gén Chaldaion,
And I shall lead him Babylon, the land of Chaldeans.

kai auten ouk opsetai kai ekei teleutései.
And it he shall not see, and there he shall come to an end.
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14.w s’bibothayu “ez’roh w'hal-‘agapayu ‘ezareh -
w'chereb ‘ariq hem.

Eze12:14 [ shall scatter are around him, his helpers
and = his troops; and I shall draw out a sword them.

\ / \ /4 9 ~ \ \ 9 ~
14> kal mavTas Tovs kVKA® adTod Tovs fombovs avTod
kal TavTas Tovs avrmidapfavopévovs adTod duacmepd els mavTa dvepov

e ’ ) ’ s 7 9 A
KaL pOp.,d)G.LG.V EKKEVWO® OTTILOW AVTWV*

14 kai tous kyklg autou tous boethous autou

And the ones round about him, his helpers,
kai tous antilambanomenous autou diaspero

and the ones assisting him, I shall scatter ,
kai hromphaian ekkenoso auton;

and a broadsword I shall pour out them.

Y2713 YXv4 AraJas avar 403y yoaivis
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15. w'yad’"u (2~ bahaphitsi ‘otham bagoyim
w’zerithi ‘otham bao’aratsoth.

Eze12:15 So they shall know am when I scatter them the nations
and spread them the countries.

\ 4 J4 b \ / b ~ 4 9 \ bl ~ b4
15> katl yvooovtar SLéTL Eéym kDpLos év TY Srackopmioal e adTovs év Tols Ebveoy,
Kal LaoTepd adTovS €v Tals XOPaLs.
15 kai gnosontai t0 diaskorpisai me autous ¢n tois ethnesin,
And they shall know, am , in my scattering them the nations.

kai diaspero autous ¢n tais chorais.
And I shall scatter them in the places.
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16. w'hothar’ti mehem ‘an’shey mis’par mechereb mera“ab umidaber y’sap’ru
‘eth-/c/~to abotheyhem bagoyim =ba’u sham w'yad’"u =i .
Eze12:16 But I shall spare a few men of them the sword, the famine
and the pestilence they may tell 2!! their abominations the nations

they go there, and may know am

<16> kat Omodeldopar €€ adTdV dvdpas apLBpd ék popdalas kal ék Aipod
kal €k BavaTov, Emws éxdinydvTar Tacas Tas avoplas adTAV év Tols Ebveaiv,
oV eloNABooav ékel: kal yvooovtar 1L éym kOPLOS. --
16 kai hypoleipsomai ex auton andras arithmg ¢k hromphaias

And I shall leave of them a few men the broadsword,
kai ¢k limou kai ¢k thanatou,

and famine, and plague;

ekdiegontai tas anomias auton en tois ethnesin,

even they may tell in detail their lawless deeds the nations

eisélthosan ekei; kai gnosontai . .-
of they entered there; and they shall know am

Y4 A4 arai 994 3y
RND W28 ITYTIRT T
17. way’hi d’bar- ay le’'mor. . .
Eze12:17 And the Word of came to me saying,
7> kal éyéveto Adyos kuplov TPods e Aéywv

17 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

AXWX 374497 ATN99 YIYAYy Y4x woqd YYHL Wa4 Y918
TIRWR TINTIN N3 TR OPNT Wy o oTRTiEm

18. ben~‘adam ra ash to’kel umeymeyak b’rag’zah ubid’agah tish’teh.
Eze12:18 Son of man, eat trembling
and drink your water quivering and anxiety.

18> Yie avBpwmov, Tov dpTov cov pet’ ddVvms dayeoar

kal 70 Vdwp oov peta Baocdvov kal BAlens mieoar

18 Huie anthropou, odynés phagesai
O son of man, grief you shall eat,
kai to hydor sou basanou kai thlipseos piesai
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and your water torment and affliction you shall drink.

ylwrer 2wyl avar e Y403y ma43 Yo-4 xqy47 19
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19. w'amar’at ‘el="am ha'arets koh-‘amar yosh’bey ¥Y'rushalam
~‘ad’math Yis’ra’El d’agah yo’kelu umeymeyhem b’shimamon yish’tu
tesham ‘ar’tsah mim’lo’ah mechamas ~hayosh’bim bah.

Eze12:19 Then say to the people of the land, Thus says
the inhabitants of Yerushalam in the land of Yisra’El, they shall eat
anxiety and drink their water horror, their land shall be stripped
of its fullness of the violence of 21!/ who live in it.

<19> kat épets mpos Tov Aaov s yiis Tdde AéyeL kVpLos Tols kaTolkodoLy
Iepovoadnp ém s yfis Tod LlopanA Tovs dprovs adTdv per’ évdetlas dpayovrar
kal 70 VOwp adTdV peta ddaviopod movrar, STws ddaviadi) 7 yi
oVv MAMpodpaT adTis, év doefela yap mvTes ol kaToLkoDVTES €v adTH*
19 Kkai ereis ton laon tes ges Tade legei

And you shall say to the people of the land, Thus says ,
tois katoikousin Ierousalem tés ges tou Israel

to the ones dwelling in Jerusalem the land of Israel;

endeias phagontai
lack they shall eat,

kai to hydor auton aphanismou piontai,
and their water obliteration they shall drink,
aphanisthé he ge pléromati autés, en asebeia
should be extinct the land its fullness in impiety:

hoi katoikountes en auté;
that dwell it.

333X 3YYW nq44ay A 59HUX XTIV Ya-903y 20
AY3a Y43y Wxoazy
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20. w’he arim hanoshaboth techerab’nah
w’ha’arets sh’'mamah thih'yeh wida™'tem i~ .

Eze12:20 The inhabited cities shall be laid waste and the land shall be a desolation.
So you shall know am

\ e 4 9 ~ e / 9 /
20> kai al ToAeLs adTOV al kaTokoOpevar é€epmpwbnoovtal,
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kal M Y1) €ls apaviopov éotar: kal émyvioeste SLoTL éym kpLos.
20 kai hai poleis auton hai katoikoumenai exerémothésontai,
And their cities being dwelt in shall be made quite desolate,
kai hé ge ¢/« aphanismon estai; kai epignosesthe .
and the land extinction shall be; and you shall realize am

w4 14 ATAT 994 23Ty 2
(IRD OR T2 TMIND
21. wa d’bar- ay le’mor.
Eze12:21 Then the Word of me, saying,
21> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéyov

21 Kai logos me legon
And the Word of me, saying,

(44w xyag-Fo Wyl axa [wya-ay Ya4-Y9z
YYTU-CY 2347 yAYAa vyi4r 4C

ONTY FRTIRTOY 027 MIT SuRTTTR 0781230
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22. ben-‘adam mah-hamashal hazeh lakem “al-‘ad’math Yis'ra’El
le’'mor ya’ar’ku hayamim w'abad 2al= .

Eze12:22 Son of man, what is this proverb to you on the land of Yisra’El, saying,
The days are long and shall perish?

22> Yie avBpamov, Tis Vi 7 mapafodt) adTn éml THs yis To0 IopanA Aéyovres
Maoakpav al Mpépar améAwAev Spaocts;
22 Huie anthropou, tis hymin hé parabolé haute tés ges tou Israel legontes

O son of man, what is this parable to you the land of Israel, saying,

Makran hai hémerai apololen ?
The days are far off; has perished ?

1xX9wa arai Ayad qy4-ay ¥3Lds 4 1y
(44w avo x4 ylwya -4y axa [wya-x4
YYTU-CY 434y Y3Y33a 1399 Yard4 19494 Ay
SAIWT YT NN MR TITD ooN TRl 19710
RT3 TIY NN DWNITRDY T Swnn N
ATI=5D 13T DM 137P OTDN 13TTOR D

23. laken ‘emor hem koh-‘amar hish’bati
‘eth-hamashal hazeh w'lo’-yim’sh’lu ‘otho “od b'Yis'ra’El
- hem hayamim ud’bar hal- .
Eze12:23 Therefore say to them, Thus says ,
I shall make this proverb cease, and they shall not again use it in Yisra’El.
them, The days , and the matter of

\ ~ b \ \ 9 /4 / 7 / 9 7 \ \
23> 8ua To0TO eLmov TPos adTovs Tade Aéyel kVpLos AmooTpédw TV TapaBoAnv
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TCLl/)T'T]V, KOl OVKETL pf?] elTTwoLv 'r'f]v ﬂapaBok'ﬁv To.é'r'r]v 01KOS TOD Icpaw]}\,
8T Aadnoels mpods avTovs 'Hyylkaow atl fpépal kat Adyos maoms opdoens:
23 dia touto eipon autous Tade legei

On account of this, say to them! Thus says H
Apostrepso tén parabolén tautén,

Even I shall turn back this parable,
kai ouketi mé eiposin tén parabolén tautén oikos tou Israél,

and no longer should speak this parable the house of Israel.

laléseis pros autous Eggikasin hai hémerai
you shall say to them, have approached

kai logos H

The days, and the matter of

47w Yy=p-¢y Aavo 3iai ¢ Y24
(49w X139 Yyx39 Plu YFPYY
X 15D T A1 8D Do

15877 M3 N3 P oopm
24. ki lo’ yih'yeh “od - shaw’ umiq’sam chalaq b’thok beyth Yis'ra’El

Eze12:24 there shall no longer be false or flattering divination
within the house of Yisra’El

24> &1L 00k éoTar €L Maoa Spaots Pevdns
Kal p.av'revép.evos TQ 1'rpc‘>s xé,pl,v év p,éc(p TOV VLDV Icrpa’q)x,
24 ouk estai eti pseudes

there shall no longer be false,

kai manteuomenos ta pros charin en mesg ton huion Israel,
nor one using oracles for favor in the midst of the sons of Israel.

AWOAY 494 944 W4 x4 9944 Ayar YL Y25
194 9944 3993 X33 Yy Ay avo ywyx £(

ATAT AYa4 W4y yaxawoy
WYY 737 T3TR WX DX 3TN I "W Do
D37 7278 "TRT M°3 02703 U3 Y uRn KO

D T 3TN DN TIEIN

25. ‘adaber ‘eth ‘adaber dabar w'ye aseh lo’ thimashek “od
biymeykem beyth hameri ‘adaber dabar wa asithiu n'um .

Eze12:25 shall speak; the thing I shall speak shall be done.

It shall no longer be delayed, in your days, O rebellious house,

I shall speak the word and perform it, declares

25> 3L6TL &yw kVpLOS AaATow Tovs Adyous pov, AaATow Kal ToLHow

Kal o0 i) pMKOve €t 6L év Tals MuépaLs VROV, 0LKoS O TaPATLKPAlV®Y,
AaAfow Adyov kal ToLNow, AéyeL kOPLOS. ==

25 laleso tous logous mou, laléso kai poieso
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shall speak my words; and act;
kai ou mé méekyno eti, tais hémerais hymon,
and I shall not lengthen the time still. your days,

oikos ho parapikrainon, laleso logon kai poiéso, --
house O rebelling, I shall speak the word, and I shall act,

W4 (4 Arar o994 1Ay s
NS Ao8 3T D

26. wa d’bar- ay le’'mor.
Eze12:26 And the Word of me, saying,

26> kal éyéveto Aoyos kupLov TPOS e Aéywv
26 kai logos me legon
And the Word of me, saying,

JrYSHR YA9Y4 (4qWAxA9 AYR Ya4y 9
i 9Y 473 XPPYHY YAxoly Wi 99 wiwal azy 4ra-qw4

TﬁTﬂ‘f D’WDN ‘9&7&7"1‘1’3 AT Q7INTIA ™
‘X322 NI S'HPTTW D’DU‘DW 0°37 D’D’5 "ITI'T NIT TR

27. ben-'adam hinneh beyth-Yis'ra’El ‘om’rim
=hu’ chozeh I'yamim rabbim ul’"itim r’choqoth hu’ niba’.

Eze12:27 Son of man, behold, the house of Yisra’El is saying,
he sees is many days, and he prophesies times far off.

27> Yie dvBpidrmov, i8ov oikos Iopan 6 mapamupalvav Aéyovres Aéyovory
‘H 8paots, fv 0UTOS 0pad, €ls Mépas moAAds,
KQl €LS KOLPOVS LaKPOVS 0UTOS mpodmTevEL.
27 Huie anthropou, idou oikos Israél ho parapikrainon

O son of man, behold, the house of Israel, the one rebelling.
legontes legousin R

In saying they say,

houtos hora, eis hémeras pollas, kai eis kairous makrous houtos prophéteuei.
this man sees is for days many, and times long this one prophesies.

ayo ywyx-4¢ ayai iya4 ¥4 ay ¥aidls W4 1y
ATAL AYad W4Y AwoRy 994 9944 w4 14347y
TV ERNTRD 73T 3TN R 1D o7by Ny 1970

D YT 23N ON) MY 2T TN WY "737703

28. laken ‘emor hem koh ‘amar lo’~thimashek “od -d’baray
‘adaber dabar w'ye aseh n'um .
Eze12:28 Therefore say to them, Thus says ,

Not of My words shall be delayed any longer.
word I speak shall be performed, declares

\ ~ 9 \ \ 9 4 / )4 4 9 \ 4 9 )4
28> 3ua TodTo elmov mpos adTovs Tade Aéyer kbpros OV p1y pMkdveowy odkéTL

’ e / o % / / \ / ’ /
TAVTES OL )\O'YOL pov,y OUS av )\(1}\'7]0'0)' )\(1)\'7]0'0.) KOl TTOLToWw, >\€'Y€L KVPLOS.
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28 dia touto eipon pros autous Tade legei
On account of this, say to them! Thus says H

Ou mé méekynosin ouketi hoi logoi mou,
I shall not lengthen any longer my words
laleso; laleso kai poiéso, legei
I should speak, for I shall speak, and I shall act, says !
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